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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

My dear father,

I sent yesterday to ask you for dispensation,1  but you were not at home. I suppose that I am right in eating meat

without2  for the present?

I sent for Miss Eliza and told her about the Novena,3  and in short told her all that I said I would, of course without

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

mentioning your name I could not get her to interest herself very much; in fact I think she was afraid all the

time, for fear I should give her cholera,4  but she said she would see about it.

I dont feel very well this morning, but still I hope that I shall not fall back again. Is there a chance of my seeing

you again? I hope so.

I am

dear father

your aectionate child

H. A. Weale

......
1 Ontheng van bepaalde canonieke geboden of verboden.

2 Without the dispensation.

3 Bij een noveen bidt men tot God gedurende negen opeenvolgende dagen, vaak om een bepaalde gunst te verkrijgen of als

voorbereiding op een feestdag.

4 In 1866 werden verschillende Belgische steden, waaronder Brugge, getroen door een cholera-epidemie.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.
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